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Damir Feiglova zbirka ne sega dosti nad nivo feljtonskih vsakdanjosti. Res
tupatam zaZari iskra — posreen dovtip —, vse to pa ugasne in se potopi v ne-
izmernem kaosu besed. So stvari, iz kojih bi se dalo napraviti marsikaj: ,Najvedja
sreCa® ... i. dr. Ali pisatelj hole biti humorist na vsak nalin. To ga je nemalo-
kdaj speljalo v smeri, ki jih ne pozna umetnifko ustvarjajo¢ pisatelj. In majhno,
majhno umetnosti vsaj lahko zahtevamo od lepe knjige — ali ne? — Kdo na
primer se ni divil banalnosti v ,To so trenotki v Zivljenju®? Kdo ni odpiral ust
ob neduhovito-konfuznih, grotesknih scenah iz ,Kanartka®? Jezil bi se &lovek, e
pomisli, kak¥na fina, duhovita satira bi znala to biti ...

Zdi se, da pisatelju imponira amerikanski humor. Manjka pa mu za to Zela,
duhovitosti in — humorja. Vseh teh treh stvari pa humoristu ni ni€ manj treba,
kakor so mu potrebni — recimo — upniki in dolgovi!

Kakor refeno: V knjigi je malo humorja, umetnosti ni¢. Banalnost izkljufuje
far originalnosti. Gospod Feigl je morda v druZbi dober kosér in dovtipkar, hu-
morista se ni pokazal s to knjigo.

In h koncu: Zakaj, za boZjo voljo, je pat odel pisatelj to svoje blago s firmo
vipavca? Vi vsi, ki poznate ta fini sok, to iskreCo, penefo se kapljico — Cemu,
¢emu ne protestirate?! Fran Albrecht,

Edmondo de Amicis, Furij. Novela. Z dovoljenjem zaloZnikov bratov Treves
v Milanu iz zbirke ,Novelle® prevel Jos. Jurca. V Ljubljani. 1911. Kleinmayr &
Bamberg. 8°. 99 str. bro§. 1 K 50 v, vez. 2 K 30 v.

Ime de Amicis tudi v Slovencih ni vel tuje. Njegova knjiga ,Srce* je kljub
okorni slovens¢ini, s katero se odlikuje prevod, prodrla Siroko med ljudi. Spominjam
se, kolik blagodejen vpliv je napravila name, dvanajstletnega fanta, tista lepa
zgodba o dobrem detku. Se danes ga vidim pred sabo . .. Zdaj nam je oskrbel Josip
Jurca prevod novele ,Furij*. Tudi v tem drobnem delcu — predvsem v prvi po-
lovici se zrcalijo vse tiste znamenite lastnosti de Amicisove, ki so znane med
svetom; v prvi vrsti specialiteta njegova: otro$ka duSa. Ne poznam pisatelja uni-
verzalnega slovstva, ki bi bolj razumel, krepkeje ofrtal mlado, nerazvito psiho
otrok, kakor je-to storil de Amicis. Kakor izklesan iz resnifnega Zivljenja stoji
pred nami decek Furij, €uvstven, neroden, temperamenten, plah. In v ozadju, stara
dva, temna in mraéna, brez du$; s psovko v ustih, s $ibo v roki; tiha, veéno moi-
¢eéa Kandida, neljubljena in nerazumljena; lepi Rikonovald, ,ki se je bil pozabil
roditi z duSo®, a jo ima vendar toliko, da sam ne ve zanjo; lahkoZivka Irida, za-
peljiva krasotica, koketna, brez moZgan. Iz teh oseb nam je pisatelj zgradil nekaj
pestrih situacij, fino, z elegantno diskretnostjo in temperamentom, ki je lasten samo
Francozu in Lahu. V vse pa je poloZil veliko idejo o wzgoji ... Dobro bo, ako se
ta knjiga raz8iri pri nas; morda bo dala nekoliko misliti ljudem, ki imajo opravka
z vzgojo in mladino. Prepritan sem namre¢, da je tudi v nas mnogo takih, kojim
je bila dodeljena usoda, sliéna Furijevi. Ljudje, ki so si lastili pravico, vzgajati nas,
se izvedine niso potrudili razumeti nas vsaj priliéno, nas niso obdali z iskrenostjo
in ljubeznijo, marve¢ s &ibo in psovkami. Siba pa je Ze davno odpela svojo novo
maSo. — Prevodu ne oporekam nifesar. Tofen je, lahko umljiv, dobro slovenski.
Véasi se nepricakovano naglo menjava sedanjik s perfektom, ali zdi se mi, da je
s tem naznalen tek in brzina dejanja. Fran Albrecht.

Silvio Pellico, Franteska Riminska (Francesca da Rimini). Zaloigra v petih
dejanjih. Prevedel M. A. Ternovec, ¢astni grajanin bolzeSki. V Trstu, 1911. 8°
36 str. Cena 30 v.
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V petem spevu Dantejevega .Pekla® nam pripoveduje Frandidka Riminska
zgodbo svoje strastne ljubezni do Paola Malateste, svojega svaka. To snov iz itali-
janske srednjeveske zgodovine je porabil S. Pellico za svojo romantiéno Zaloigro,
ki je poleg ,Le mie prigioni® (Moje jete) njegovo najbolj popularno delo. Slovenski
prevod te Zaloigre je oskrbel Ze Jernej KriZaj Severjev in ga objavil v Zori* (1873);
isti prevajatelj je poslovenil za JaneZifevo _Cvetje* (1866) tudi Pellicovo Zaloigro
,TomaZ Mor*. — Ternoviey prevod se Cita ritmisko _%_lgggo, z jezikom pa ne mo-
remo biti popolnoma zadovoljni; brez slovarja Do osta Ei.t?teljem marsikateri izraz
tuj. Spretnost obeh prevajalcev naj pokaZe vsaj en primer! Frantidka prosi svojega

soproga Lanciotta za Paola in Lanciolto odgovarja (Ternovec, str. 30):

.Za Paola prosis? Zenska ti opatna!
Li mnita, da te dvore zapustita?
Gotovo sta urekla si rodisle

Z obetom, da i otcu te ugrabi.*

To mesto je prevedel KriZaj takole (Zora II, str. 211):

.Za Pavla torej prosi? --
HudobneZa lokava, skup tedaj
BeZati mislita iz teh zidov
Pa zdruZiti se — to Zelita? —
Obetal ti je morda, da oletn

QOdpelje te . . .*
S.

Jakoba AleSovca lzbrani spisi. Drugi, popravljeni natis. Priredil JoZef Vole.
4. in 5. zvezek: Ljubljanske slike. Podoba ljubljanskega sveta pod drobno-
gledom. V Ljubljani 1911. ZaloZila Katoliska bukvarna. 8o, 111 -~ 264 str. Cena 1 K
80 v, vez. 2 K 60 v, (,Ljudska knjiZica, 14. zvezek.)

Ta prirodopis ljubljanskega prebivalstva je AleSovec sestavil pred dobrimi
tridesetimi leti, toda njegovi tipi se v bistvu do daues niso mnogo izpremenili.
Se zdaj sretamo AleSov&evega hiSnega gospodarja, trgovca, komija, dijaka, gostil-
nitarja, pisatelja, natakarico in razne druge vrste Zensk; le nem8kutarsko pleme je
precej izginilo. Seveda mnogi tipi niso izkljulno ljubljanski, najdemo jih tudi
drugod po Slovenskem dovolj. Marsikatera malomesina slika je postala pod AleSov-
evim drobnogledom karikatura, in ba$ v risanju teh je njegov humor precej sveZ.
,Ljubljanske slike* so brezdvomno AleSovievo najboljSe delo, posebno priljubljeno
nafemu dijaStvu. J £

Dr. Karel Strekelj, O Levéevem slovenskem pravopisu in njega kritikah.
Opomnje o slovenskem glasoslovju in rabi nekaterih oblik in besed. V Ljubljani,
1911. ZaloZil pisatelj. Prodaja L, Schwentner. V. 8" IV + 137 str. Cena 3 K.

Zivo nam je $e v spominu &rkarski boj, ki ga je povzrodil Leviev pravopis,
Hudo so se kregali na$i zagovorniki elanja, ,bralci® in ,bravei® in postali so seveda
tudi osebni. Ko so nadi slovnifarji vefinoma povedali svojo modrost, je vzel prof.
Strekelj njit ufenost v pretres in napisal v listku ljubljanskega .Slovenca® daljso
visto ¢lankov, katere izrola sedaj, nekako ob desetletnici te jezikoslovne praske,
Siriemu obfinstvu zbrane v posebnem natisku. Za naSe polemike je znailno, kar
gitamo v ,Pripomniji*: ,Zlasti neprijeten mi je bil boj zoper nekatere gospode, ki
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